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Abstract: This study aimed at finding out the English-Indonesian (interlingual) 
noun phrases translation mistakes in the translation class of FKIP/PBS 
Tanjungpura University Pontianak. This research used case study method. The 
research subject was 5 unique translation products in the translation class. The 
study found that students made mistakes in interlingual noun phrases 
translation. The students’ mistranslated noun phrases percentage was decreased 
25% after the revision. The analysis discovered the mistranslation related to 
problem of non-equivalence: the source and the target language made 
distinction in meaning, the target language lacks a specific term (hyponym), 
differences in expressive meaning. Therefore, the students must comprehend 
the source and target language principles, re-check the translation products 
before perform it, and gave revision to students who produced low quality 
translation. 
Keywords: Interlingual Translation, Case Study, Revision. 
Abstrak: Tujuan penelitian ini adalah menemukan kesalahan dalam 
penerjemahan frasa nomina antarbahasa oleh mahasiswa/i kelas translation di 
FKIP/PBS Universitas Tanjungpura Pontianak. Metode penelitian yang di 
terapkan adalah studi kasus. Adapun 5 terjemahan mahasiswa/i dalam kelas 
translation yang dijadikan subyek penelitian karena dianggap unik. Penelitian 
ini menemukan mahasiswa/i melakukan kesalah terjemahan. Persentase 
kesalahan penerjemahan frasa nomina berkurang 25% setelah melakukan revisi. 
Analisa menemukan kesalah terjemahan berkaitan dengan masalah ketidak 
setaraan; bahasa sumber dan bahasa target membuat perbedaan makna, bahasa 
target kekurangan hiponim, dan perbedaan makna ekspresi. Oleh karena itu, 
mahasiswa/i harus lebih memahami prinsip bahasa sumber dan bahasa target, 
meninjau kembali hasil terjemahan sebelum ditampilkan, dan diberikan 
kesempatan untuk merevisi apabila terjemahannya belum memuaskan. 
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istakes commonly occur in terms of translation considering that translation is 
recursive as the same as writing. The mistranslation of students’ translation 
was identical with mistakes because they were less proficient in performing the 
translation. In an occasion, the researcher intended to test the students’ proficiency of 
translation class A reg. B such noun phrases ‘bengkel motor’ and ‘truk sampah’. It 
was found that the translation of those noun phrases were ambiguous, students 
translate ‘bengkel motor’ with ‘motorcycle workshop’ and ‘truk sampah’ with 
‘rubbish truck’. When the researcher asked them to re-check the translated noun 
phrases they immediately changed ‘motorcycle workshop’ with ‘motorcycle repair 
shop’, then changed ‘rubbish truck’ with ‘garbage truck’ which meant they realize 
the mistake and directly fix it. 
Investigating the phenomenon, the researcher focused on mistakes rather than 
error because students were able to fix the mistakes they had made in the observation. 
Theoretically, mistake can be self-corrected once it is realized as the phenomenon 
found in students’ of translation class A reg.  B. Simultaneously, the researcher 
preferred to focus on the noun phrases considering its complex structures. It meant 
that the researcher would like to see the students’ performance in translating the noun 
phrases, as it has been studied that there was no such typical strategy in translating 
noun phrases unlike word translation. It motivated the researcher to conduct a study 
to find out the interlingual noun phrases translation mistakes. 
The similar research discovered that translation needed some phases like 
drafting and revising in order to obtain a good translation almost the same as writing 
does. As Dolley (2005) in his research discovers “A translator needs to be able to 
concentrate on different aspects of the translation at different times, and conscious 
attention requires conscious knowledge—if not in initial drafting, then certainly in 
revision, checking and problem solving.” On the same case, Abbasi et al (2012) find 
“A good translator should simultaneously be aware of the cultural factors, views and 
tradition in order to consciously consider the chronological orders, explicit meaning, 
the development of related disciplines, historical and religious background of the 
source text.” It meant that the translation process was quite complicated to be 
implemented because there were many aspects to be considered. 
In the context of interlingual translation (two different languages transfer), 
Mahfudhoh (2013) discovered the equivalence occurs in translating the source 
language to target language that is in the noun phrases. If the source language NP 
only consists of (noun + noun) the target language NP consists of (determiner + noun 
+ noun). It so happened because the structure transposition. Structure transposition 
appeared because of the omission of determiner from the source language to the 
target language which was there were linguistic structural differences in Indonesian-
English translation. Mahfudhoh’s finding explained there were phrases structure 
changes in term of translation, to be clear, rubbish truck in English was translated 
truk sampah in Indonesian, the pre-modifier noun rubbish explained head noun truck 
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(pre-modifier + noun), meanwhile in Indonesian sampah explained the head noun 
truk.  
The researcher expected this research would help the students to produce better 
translation products either in doing the translation or for occupation needs later. In 
other words, maintaining the source text meaning then deliver it well in the target 
language.  Then, the finding of students’ noun phrases translation mistakes could be a 
hint for the lecturer in managing the class and providing the solutions to overcome 
the mistakes when it occur in the upcoming translation class. 
METHOD 
The method used was case study method to find out the mistakes in English-
Indonesian noun phrases translation considering the research purpose and its 
characteristics in line with the case study research design. According to Ary et al 
(2010) “Case studies can answer descriptive questions (what happened) or attempt to 
explain why something happened by looking at a process”. On the other hand, Cohen 
et al (2007) described one of the case study strength is “They catch unique features 
that may otherwise be lost in larger scale data (e.g. surveys); these unique features 
might hold the key to understanding the situation.” It meant that case study method 
was an appropriate selection to answer the research question that was to find out 
students’ English-Indonesian noun phrases translation mistakes. 
The researcher selects purposeful sampling as the sampling strategy in this 
study. The participants selected were the students of English study program at FKIP 
Tanjungpura University Pontianak fifth semester Regular B academic year 2014/2015 
translation class A. Among all of the students in the translation class (26 students), 5 
students were selected as the sample because these 5 students were unique. 
Observing their uniqueness, the researcher was interested in gathering more 
information from the participants. Their uniqueness was their alternative when the 
difficulty appeared, they preferred to translate the unknown noun phrases word-by-
word and it made them ignore the principles of translation itself. It had been stated 
that a good translation must cover readability and accuracy. Purposively, they were 
rich information regarding to the translation mistakes meant by the researcher. 
According to Best and Kahn (2006), in case study the participants were often selected 
because they were typical or particularly interesting.  They further add “Purposeful 
sampling allows the researcher to select those participants who will provide the 
richest information, those who are more interesting and those who manifest the 
characteristics of the most interest to the researcher.” In consideration, the 5 
students/participants fulfilled the conditions of the purposeful sampling, the 
researcher believed the by selecting these participants and the implementation of the 
purposeful sampling system was the correct decision to this research. 
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The data needed must cover accuracy, validity and appropriateness, however, 
the researcher selected the documents as the tool of data collection, that was the 
students’ English-Indonesian translation products. In addition, Cresswell (2012) 
wrote that the valuable source of information in qualitative research can be 
documents. Documents consist of private records that qualitative researchers obtain 
about a site or participants in a study, and they can include newspapers, minutes of 
meetings, personal journals, and letters. These sources provide valuable information 
in helping researchers understand central phenomena in qualitative studies. They 
represent public and private documents. Thus, the instrument of data collection used 
in this study was the students’ translation papers or worksheets. The researcher 
followed Cresswell’s ideas of documents usage by collecting the 5 students’ 
translation products of the translation class then conducted an analysis to find out the 
mistakes relation in English-Indonesian translation specifically the noun phrases of 
the translated text. 
In validating the data, the researcher used face validity as Hughes (2002) 
states “Face validity is not a scientific notion and is not seen as providing evidence 
for construct validity, yet it can be very important”. He further illustrated the face 
validity as a test that pretended to measure pronunciation ability but which did not 
require the test taker to speak. The researcher had a friend who had taken the 
translation subject and had good ability in translation to validate the data collected 
then selects the noun phrases as if it was well-translated already but it is not well-
translated or mistranslated. 
The instrument used in the data collection was a short text with a number of 
noun phrases. In explanation, the informative target text was the source text that 
should had been translated by the students as the participants, the text was telling 
about an incident happened several years ago when an oil tanker trapped in a tropical 
storm. The damages were uncountable because the oil tanker also loaded 31 
containers of fertilizer, it made the environmental experts feared that the fertilizer 
would kill the undersea habitats. 
Briefly, the source text contained 16 noun phrases and so did the target noun 
phrases, some of the translated noun phrases structure were shorter and even longer 
than the source noun phrases, as it was concerned, not all target noun phrases 
represented the literal meaning of source noun phrases which meant that the translator 
applied free translation rather than literal translation in maintaining the natural 
meaning of the source text. 
The procedures of data analysis involved were: 
1. Coding the data 
The researcher used red-ballpoint to code the data by circling the mistranslated 
noun phrases in the translated text. The process of coding the data was conducted 
simultaneously when the students’ translation products were being checked. When 
the mistranslation found not in a noun phrase form, or out of the analysis target, the 
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researcher underlined it and marked it with MT which meant mistranslated 
considering it was not the analysis target in the study. 
2. Analyzing the data 
The mistranslated noun phrases found were analyzed by its structure and 
meaning then compare with the well-translated provided by the researcher. 
Readability of the translation products was the main key in determining the 
mistranslated noun phrases. By its purpose, the constituents of mistranslated noun 
phrases were broken down by using the table format suggested by Hughes (2003): 
 
Table 1. 
The Mistranslated Noun Phrases Analysis Table 
No  Mistranslated 
noun phrases 
Constituents Description 
1 Sebuah mata 
air 
Numeralia + 
penggolong + nomina 
+ nomina (utama) 
The translator maintained the 
meaning rather than the form. It was 
proven by the translator does not 
influenced by the word “body”. It 
has differences in form in the target 
language. 
2 Sebuah teluk 
yang tidak 
beraturan 
Numeralia + 
penggolong + nomia 
(utama) + klausa 
relative (kata 
penghubung + 
adjektiva + adjektiva 
The translator translated the NP “a 
nondescript bay” literally but it had 
accurate meaning and readable. 
 
3 Pantai utara Nomina (utama) + 
frasa preposisional 
(kata keterangan) 
Well-translated, the NP “northern 
coast” was translated literally and it 
was accurate in meaning. 
4 Sebuah 
keajaiban alam 
Numeralia + 
penggolong + nomina 
(utama) + nomina 
The NP “s marvel of nature” was 
translated literally but it is readable. 
 
5 Jutaan 
organimse 
yang bersinar  
Numeralia + nomina 
(utama) + klausa relatif 
(penghubung + verba) 
“Phosphorescent” has no specific 
term (hyponym) in the target 
language, the NP translated was 
readable though it was not accurate. 
6 Perahu anda Nomina (utama) + kata 
ganti orang kedua 
tunggal 
The NP “your boat” is translated 
literally and it is accurate. 
7 Kunang-
kunang 
Nomina (kata berulang 
bunyi) 
The NP “waterborne fireflies” make 
different distinction in meaning in 
the target language. 
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The table analysis was designed in such a way appropriate with the data 
analysis target. The researcher put the mistranslated noun phrases in the table, 
identified the structure of the mistranslated noun phrases, adjusted with the well-
translated noun phrases, and described the relation of mistranslated the noun phrases 
with the problem of non-equivalence Baker (2001) uttered. In identifying the 
connection between the students mistranslation and the problem of non-equivalence, 
the researcher observed the mistakes pattern students made and decide which non-
equivalence problem related to it.  
3. Summarizing the analysis results 
The researcher wrote a summary of the main features of the situation that had 
been researched so far. For certain, this step involved; presenting the percentage of 
each participant’s translated noun phrases in details, the description of the 
mistranslated noun phrases found and writing the inferences of the relation in the 
mistranslated noun phrases found in the study conducted. 
 
FINDINGS AND DISCUSSION 
The research findings were represented by the table below: 
Table 2. 
Students’ Mistranslated Noun Phrases Percentage Comparison 
No 
Students’ 
initials Gender 
Mistake percentage 
Before revision 
Mistake percentage 
After revision 
1 A M 4 (25%) 1 (6.25%) 
2 B F 4 (25%) 0 (0%) 
3 C M 5 (31.25%) 1 (6.25%) 
4 D F 4 (25%) 1 (6.25%) 
5 E F 4 (25%) 1 (6.25%) 
 
The table represented the students’ mistakes percentage in doing the translation. 
The mistakes percentage before revision column was the students’ mistranslated noun 
phrases percentage in their translation products, in contrast, the mistakes percentage 
after revision column was students’ mistranslated noun phrases percentage after the 
clue given and the revision conducted. The mistranslated noun phrases revised 
spontaneously indicated students made ‘mistakes’ in the translation process. Yet, 
after the clue given, they realized and revised it by themselves (self-corrected). 
Obviously, this study found out the students made mistakes in English-Indonesian 
noun phrases translation. To demonstrate the mistranslation meant by the researcher, 
the participants’ mistranslated noun phrases were identified in the table of students’ 
translation result before the revision: 
 
 
 
 
 
 
7 
 
Table 3. 
Students’ Noun Phrases Translation Result before the Revision 
No 
Student’s 
initial 
Gender 
Well-
translated 
NPs 
Mistranslated 
NPs 
Percentage (%) 
Well-
translated 
Mistranslated  
1 A M 12 4 75% 25% 
2 B F 12 4 75% 25% 
3 C M 11 5 68.75% 31.25% 
4 D F 12 4 75% 25% 
5 E F 12 4 75% 25% 
To obtain the percentage of well-translated and mistranslated noun phrases, the 
formula used was the number of students’ mistranslated noun phrases divided by the 
total number of the noun phrases in the target text, then times by 100%. The 
percentage obtained yielded was the mistranslated noun phrases’. Then, to see the 
well-translated noun phrases’ percentage, the formula used was 100% minus the 
mistranslated noun phrases percentage. 
At glance, the table showed that the students’ translation products quality were 
still low, in other word, the students’ works were careless, running out of time, and 
did not focus on the specific aspect so that their performances were low. However, 
68.75% to 75% of the well-translated noun phrases were considered good, yet the 
whole text did not cover the text readability and accuracy, as Bermann and Wood 
(2005) prioritized that the translation must be understandable in another language. It 
meant that 25% to 31.25% of mistranslated noun phrases were considered low in 
terms of quality. The participants’ behaviors resembled the theories of mistakes stated 
by Brown (2007) that mistake is a failure to utilize a known system correctly yet it 
can be self-corrected. The participants’ mistranslated noun phrases were decreased 
significantly after the revision. 
Table 4. 
Students’ Noun Phrases Translation Result after the Revision 
No 
Student’s 
initial 
Gender 
Well-
translated 
NPs 
Mistranslated 
NP 
Percentage (%) 
Well-
translated 
Mistranslated 
1 A M 15 1 93,75% 6.25% 
2 B F 16 0 100% 0% 
3 C M 15 1 93,75% 6.25% 
4 D F 14 1 93,75% 12,5% 
5 E F 15 1 93,75% 6.25% 
The students realized the mistakes and revised them so that the translation 
quality improved; the number of mistranslated noun phrases decreased so that the 
translation products covered both accuracy and readability. 
 
 
 
8 
 
Referring to the students’ mistranslated noun phrases, the analysis discovered 
several non-equivalence problems in which Baker (2001) mentioned: 
1. Baker (2001) states source and target language make different distinctions in 
meaning. The target language made more or fewer distinctions than the source 
language. What one language regards as an important in meaning in another 
language might not perceive as relevant. 
2. Baker (2001) identified it as the target language lacks of specific term (hyponym) 
as found in the table analysis. Each language made only those distinctions in 
meaning which seemed relevant to its particular environment. 
3. Another problem of non-equivalence Baker (2001) listed was differences in 
expressive meaning. The differences may be considerable or it may be subtle but 
important enough to pose a translation problem in a given context.  
 
DISCUSSION 
The research conducted found out that students made mistakes in the 
interlingual noun phrases translation. The study showed that the mistranslation made 
by the students were able to be self-corrected as Brown (2001) stated, mistake is a 
performance error that is either a random guess or ‘slip’, in that it is a failure to utilize 
a known system correctly because mistake was a lack of performance and it can be 
self-corrected, therefore, a chance for revision was given to improve the translation 
quality. The mistranslated noun phrases which were the mistakes in the students’ 
translation products were identified thoroughly through an analysis. In revealing the 
students’ mistranslated noun phrases, the researcher found out that those mistakes 
were alike with Baker’s (2001) statements ‘the problems of non-equivalence’ 
commonly face by the unwary translators. 
The non-equivalence problem like the source and target language make 
different distinction in meaning caused the participants made mistakes in translating 
the unfamiliar NPs such “Pacific Adventurer” to “Petualang Pasifik” whereas in was 
unnecessary to be translated, “ammonium nitrate” to “amonium nitrat” without 
adding the most important head noun in the target language “pupuk”, “nutrient-rich 
fertilizer” which meant “pupuk” in the target language but students did not realize it 
as a result the NP was translated to “zat yang mengandung kelebihan protein”. The 
NPs were expressed distinctively in term of meaning. The source language NP “the 
results were disastrous” meant “dampaknya sangat buruk” completely had different 
distinction in term of meaning when it was translated literally. 
Secondly, the problem of participants’ mistake was caused by the target 
language lacks of specific term (hyponym), the analysis identified such mistranslated 
noun phrases found in the students’ translation products. The students were stuck in 
translating the source language noun phrases; they seemed simply translate the 
unknown noun phrases in the target text word-by-word. To be clearer, the NP “a leak 
in the ailing vessel” students translated “leak” to “lubang” and “ailing vessel” to 
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“bagian yang rusak” because it had same meaning but typically it had specific term in 
Indonesian adopted word “leak” that was “kebocoran” and “tong kapal” for “ailing 
vessel”. Another mistranslated NP was “31 containers” which students translated it 
carelessly to “31 peti kemas”, whereas the term for “containers” was alike with the 
source language in term of meaning although it was an adopted word “container”. 
Participants thought “a tempest” had meaning “sebuah badai” because “badai” was 
identical with “tempest”, yet the NP had specific term like “sebuah badai besar” 
which was familiar in Indonesian language usage. 
The last non-equivalence problem faced by the students in the translation 
process was differences in expressive meaning. This problem caused students who 
faced the unfamiliar noun phrases in both source and target text to decide whether to 
follow the source language NPs’ form or just ignore it. Meanwhile, they had no idea 
what was the appropriate target language noun phrases which had the same meaning 
with the source language noun phrases. For instance, the NP like “couple years ago” 
had differences in expressive meaning when it was expressed in the target language 
(Indonesian). Theoretically, “couple years ago” was translated to “beberapa tahun 
yang lalu”, students made mistake by translated it literally to “dua tahun yang lalu” 
certain objects. In fact, the incident happened more than two years ago. The source 
language had its own expressive meaning which different each other so that it had to 
be translated in “beberapa tahun yang lalu” to covered readability and accuracy. 
The source language expressed “oil” differently with the target language, the 
meaning in was “fuel” yet in Indonesian “oil” was an umbrella term which needed 
specific explanation to explain the head noun “minyak”. The other instance was 
“algal blooms” whereby most students translated to “alga”, “alga-alga” and 
“sekumpulan ganggang” while the meaning purposed was “terumbu karang”. This 
NP’s meaning was expressed differently and it was common that students with less 
comprehension of both source and target language would made mistakes. As the same 
case with NP “environmental experts”, though the term was the same yet it expressed 
different meaning. Students translated “environment experts” with “ahli lingkungan” 
and “ahli kesehatan lingkungan” which were not found in Indonesian language usage. 
This pointed out that the term was differently expressed in term of meaning so that 
students mistranslated because of following the natural NP’s meaning, where it 
should be translated to “para pakar lingkungan” in the target language in order to 
maintain the readability and accuracy. 
In sum, the problems of non-equivalence experienced by unwary translators 
also occurred in the students’ translation products, particularly the noun phrases 
items. It seemed the problems of non-equivalence boosted the participants to find out 
the solutions by translating literally (word-by-word) without considering the 
readability and accuracy of the text produced, which meant that by ignoring the 
principles of translation the participants lowered the translation quality. The study 
found out that students made mistakes in English-Indonesian noun phrases 
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translation. The mistakes students made were was related to the problems of non-
equivalence such as; both source and target language words make distinction in 
meaning in some noun phrases, the target language lacks a specific term (hyponym) 
in some noun phrases in the source language, and the source and target language has 
differences in expressive meaning of several words in the noun phrases. As it has 
been researched so far, the description of the mistranslated noun phrases in the data 
analysis pointed out that the participants made mistakes despite of errors because they 
were able to respond the given hints by doing the revision immediately so that the 
percentage of mistranslated noun phrases decreased significantly, the translated text 
became readable and its noun phrases had accurate meaning. 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
Conclusion 
The students’ mistranslation in the English-Indonesian (interlingual) noun 
phrases translation were able to be corrected by themselves and it so-called mistakes 
not errors. The self-correction towards their previous translation products improved 
the well-translated noun phrases percentage increased. The analysis identified that 
the mistakes related to the problems of non-equivalence; the source and target 
language make distinction in meaning, the target language lacks a specific term 
(hyponym), and both languages has differences in expressive meaning. In sum, the 
main cause of the mistranslation was caused by the application of literal translation 
(word-by-word translation) when they face difficulty due to the translation process, 
as a result, they produce low quality translation at the first time. 
Suggestion 
Reflecting the research conclusion dragged, it was recommended that students 
paid more attention to the interlingual translation principles, specifically by 
comprehending the source and target language well. Re-check the readability and 
the accuracy of the translated text. And, a revision chance to students who produce 
low quality was also advisable. Therefore, by following the recommendation, the 
students were able to produce a high quality translation product. 
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